Lectio Divina
fuq il-Vanġelu tal-Ħadd
1 Ħadd tal-Avvent
Sena  Ċ
Lq 21:25-28.34-36
Il-kuntest

Ir-rakkont jagħmel użu mill-ġeneru letterarju tal-apokalittika.
 Din is-silta tagħmel parti mit-tieni diskors apokalittiku li nsibu f’Luqa 21:5-38.
 Il-kuntest li minnu jitlaq dan it-tieni diskors hu l-apprezzament ta’ xi wħud għas-sbuħija tat-tempju (v.5). Quddiem din il-valutazzjoni estetika, Ġesù jwieġeb billi jħabbar il-qerda tat-tempju (v.6). Din it-tweġiba ta’ Ġesù tqanqal mistoqsija fost is-semmiegħa, magħmula minn żewġ elementi: “meta” se jiġri u “x’se jkun is-sinjal” li jħabbar dan kollu. It-tweġiba ta’ Ġesù għandha l-ewwel karattru ġenerali (vv.8-9). Fiha jagħti lista ta’ sinjali li jikkostitwixxu false alarm. Din l-introduzzjoni ta’ natura apokalittika tiftaħ fuq żewġ linji, li l-ewwel parti hi marbuta mat-tema tal-persekuzzjoni fil-konfront tal-komunità (vv.10-19), filwaqt li t-tieni parti titkellem mill-qerda ta’ Ġerusalemm (vv.20-24). Imbagħad dan id-diskors jilħaq il-qofol tiegħu bit-tħabbira tal-miġja ta’ Bin il-bniedem (vv.25-28) u jagħlaq b’eżortazzjoni finali (vv.29-36) u b’sommarju li jtemm l-attività ta’ Ġesù f’Ġerusalemm (vv.37-38). Infatti, it-test hu magħmul b’alternanza ta’ tħabbiriet u eżortazzjonijiet. 

vv.25-26: “Ikun hemm sinjali fix-xemx u l-qamar u l-kwiekeb. Il-ġnus fuq l-art, b’qalbhom ittaqtaq, ma jafux x’jaqbdu jagħmlu minħabba l-ħsejjes tal-baħar u tal-imwieġ; in-nies ruħhom ħierġa bil-biża’ billi jobsru xi jkun ġej fuq id-dinja, għax il-qawwiet tas-smewwiet jitqallbu.

Wara t-tħabbira dwar ix-xorti li se tmiss lill-komunità Nisranija (i.e. il-persekuzzjoni) u lil Ġerusalemm (i.e. il-qerda), it-test jgħaddi biex iħabbar il-ġrajjiet eskatoloġiċi, jiġifieri dawk il-ġrajjiet li jwasslu għat-tmiem tal-istorja u li Ġesù ħabbar (vv.10-11). Ma jidhirx li l-awtur irid jistabilixxi rabta temporali biex il-qerda tal-belt u t-tmiem tad-dinja. Jekk fil-bidu tad-diskors Ġesù kien mitlub sinjal li jantiċipa l-qerda tat-tempju (vv.6-7), issa hu jħabbar is-sinjali li jidhru qabel il-miġja ta’ Bin il-bniedem. Dawn huma dawk il-fenomeni eċċezzjonali, bħat-taqlib tad-dinja ċelesti (xemx, qamar u kwiekeb) u t-taħwid fuq l-art, imfisser permezz ta’ xbihat ta’ popli mbeżżgħin għall-mewt b’dak li jkun qed jiġri.

Il-biża’, li ġej minn dan it-taqlib tal-qawwiet tas-sema u l-istennija ta’ dak li kien għadu jrid iseħħ fid-dinja, iġib dieqa kbira u saħansitra l-mewt. Hawn l-awtur jissellef mix-xenografija ta’ testi profetiċi apokalittiċi li jiddeskrivu “jum il-Mulej” jew il-miġja ta’ Alla biex jagħmel ġudizzju, fejn kollox juri li l-aħħar mument għandu karattru kożmiku (ara Is 13:10; 34:4; Eżek 32:7; Ġoel 2:10; 3:3-4; 4:15; Għam 8:9; Sof 1:15). Il-“qawwa” ta’ Bin il-bniedem ma tindikax il-qawwa tal-mirakli (Lq 10:13; 19:37), imma l-qawwiet ċelesti li jitqallbu. Il-verb fil-passiv (jitqallbu) jiddeskrivi azzjoni bħallikieku xi ħadd qiegħed iregħidhom, imma l-verb passiv mhux bilfors irid ikollu valur teoloġiku, bħallikieku Alla hu l-awtur tat-taqlib kożmiku (ara Lq 6:38).

vv.27-28: Imbagħad jaraw lil Bin il-bniedem ġej fi sħaba, b’qawwa u glorja kbira. Meta jibda jseħħ dan kollu, qawwu qalbkom u erfgħu raskom, għax il-fidwa tagħkom hi fil-qrib.

B’differenza minn Mattew u Marku, Luqa jqassar id-deskrizzjoni tal-miġja ta’ Bin il-bniedem, għax ma jġibx l-azzjoni universali ta’ ndiema (ara Mt 24:30). Dan il-personaġġ eskatoloġiku, li għandu l-bidu tiegħu fil-ktieb ta’ Danjel u fil-letteratura apokalittika (ara Lq 5:24), jiġi indikat permezz tal-verb horaō (tara) fil-futur qarib. Hu se jkun akkumpanjat minn “sħaba” (ara 1 Slat 8:10; Sal 18:10-12; Is 19:1), li fit-tradizzjoni biblika hi s-sinjal tal-preżenza ta’ Alla, u hawn tfisser in-natura traxxendentali tiegħu. L-użu tas-singular (nephelē = sħaba) fis-silta ta’ Luqa, b’differenza minn Mark li qiegħda fil-plural, tistabilixxi relazzjoni partikulari mar-rakkont tat-trasfigurazzjoni (Lq 9:34) u ma’ dak tat-tlugħ fis-sema (At 1:9). Hekk toħloq inklużjoni
 bejn ix-xena li fiha Ġesù jħalli d-dinja u dik tar-ritorn definittiv tiegħu bħala Bin il-bniedem. Il-verb fil-preżent erchomenon (ġej) jiddeskrivi l-karattru kontinwu tal-miġja tiegħu. Il-miġja tiegħu hi kkaratterizzata minn “qawwa” u “glorja” (ara Lq 9:26; 24:26). Il-glorja hi attribut divin ta’ Alla li jaġixxi fuq il-ħolqien (Salm 29/28) u fl-istorja (Eż 24:16-17; 1 Slat 8:11). Bin il-bniedem, imfisser b’karatteristiċi divini, hu dak li għandu l-mandat li jwassal fit-tmiem il-ġrajja umana, li tkun waslet fil-maturazzjoni tagħha u allura fil-milja tagħha. Madanakollu, il-miġja tiegħu m’għandhiex il-funzjoni li tiġbor il-maħturin, kuntrarju għal dak li nsibu fil-vanġeli ta’ Mattew u Marku (Mt 24:31; Mk 13:27).

Il-ġabra tas-sinjali, sew dawk ta’ oriġni ċelesti u storiku, kif ukoll dawk ekkleżjali, inkluża l-qerda ta’ Ġerusalemm, tilħaq il-qofol tagħha fil-miġja ta’ Bin il-bniedem: jekk fil-bnedmin toħloq stat ta’ dieqa, fid-dixxipli tqanqal reazzjoni kompletament differenti. Huma, b’rashom merfugħa – ġest ta’ stennija mimli tama, – huma konsapevoli li l-ħelsien tagħhom qiegħed joqrob. Din il-ġrajja tikkonsisti effettivament fil-laqgħa definittiva ma’ Bin il-bniedem, li tal-kelma tiegħu d-dixxipli taw xhieda fil-missjoni tagħhom. Skont l-ermenewtika ta’ Luqa, għalhekk, it-taħwid kożmiku, li se jġib biża’ tal-mewt fil-bnedmin, għal dawk li jemmnu jkun ifisser li waslet biex isseħħ it-tama tagħhom.

vv.34-35: Oqogħdu attenti, u qisu li l-ikel u x-xorb żejjed u s-sokor ma jmewtulkomx qalbkom, u tħallux li l-ħafna tħassib għall-ħtiġiet tal-ħajja jeħdilkom raskom, li ma ssibuhx dak il-Jum fuqkom għall-għarrieda. Għax hu Jum li għad jaqa’ bħal nassa fuq kull min jgħammar fuq wiċċ l-art kollha. 

Is-serje ta’ twissijiet finali, kif murija fil-verżjoni ta’ Luqa, hi unika fit-tradizzjoni sinottika. Jekk, b’differenza min-nies komuni, quddiem dawn is-sinjali kożmiċi u storiċi, id-dixxiplu jrid ikun kapaċi jagħraf li l-miġja ta’ Bin il-bniedem waslet, liema miġja ssir għalih ġrajja ta’ ħelsien, hu wkoll minnu li d-dixxiplu jrid ikollu mġieba tali li jkun jista’ jilqa’ s-salvazzjoni tas-saltna ta’ Alla. Infatti, kif kien ħabbar Ġesù qabel, id-dixxipli wkoll jistgħu jirriskjaw li jinħakmu minn għejja u saħansitra sfiduċja.  Permezz tal-imperattiv “oqogħdu attenti”, Ġesù jwissi lid-dixxipli biex joqogħdu attenti mill-ebusija tal-qalb
 (ara wkoll Lq 12:1; 17:3; 20:46; Atti 5:35; 20:28), li tiġi konsegwenza ta’ tbaħrid fl-ikel u x-xorb (ara Rum 13:13; Gal 5:21) u tħassib eżistenzjali żejjed. Hija din l-imġieba, jiġifieri s-sinjali l-aktar ċari, li tikxef li d-dixxiplu mhux qed jistenna l-miġja tas-saltna. Twissija simili niltaqgħu magħha fil-vanġelu fit-tmiem tal-parrabbola tal-għani iblah, fejn Ġesù jistieden biex wieħed ma joqgħodx jitħasseb għall-ħajja, għall-ikel u l-ħwejjeġ, imma li wieħed ifittex qabelxejn is-saltna ta’ Alla (Lq 8:14; 12:22-34). “Dak il-jum”, espressjoni li tfakkarna fl-espressjoni biblika ta’ “jum il-Mulej”, għandu l-karatteristiċi ta’ xi ħaġa mhux mistennija u ta’ malajr, li taħsad l-umanità; min jgħix mhux attent, dan il-jum jasal fuqu għall-għarrieda. Il-paragun tan-nassa (jew xibka - pagis) li taqa’ fuq dawk li jgħammru fuq l-art, tkompli ssaħħaħ il-karattru mhux mistenni tal-miġja ta’ Bin il-bniedem (ara Is 24:17; Rum 11:9; 1 Tim 3:7; 6:9; 2 Tim 2:26).

v.36: Ishru, mela, u itolbu l-ħin kollu, biex tkunu tifilħu tgħaddu minn kulma għandu jiġri u tieqfu quddiem Bin il-bniedem”.

It-talb hu l-antidotu biex wieħed ma jsibx ruħu mhux ippreparat għal din id-dehra tal-aħħar. Is-sejħa għat-talb bla ma jaqta’ (Ef 6:18) hi fil-pjan tat-tielet evanġelista, li jippreżenta lil Ġesù bħala l-mudell ta’ min jitlob, u dan biex jistieden lil dawk li jemmnu biex ikollhom l-istess atteġġjament tal-Imgħallem (ara Lq 3:21; Atti 2:42). Fil-verità, l-eżortazzjoni finali hi magħmula minn żewġ verbi: tishar (agrypneo), li hu rari fit-TĠ (ara Mk 13:33; Ef 6:18; Lh 13:17) u titlob (deomai) (Lq 5:12; 8:28.38; 9:38.40; 10:2; 22:32; Atti 4:31; 8:22.24.34; 10:2; 21:39; 26:3). Fi tmiem id-diskors apokalittiku, id-dixxipli huma mħeġġa mhux biss biex jitolbu, imma wkoll biex jitolbu b’mod kontinwu u bla ma jaqta’. Dan jidher fil-parabbola tal-imħallef ħażin u tal-armla, li taqla’ dak li tixtieq propju minħabba l-insistenza tagħha bla ma taqta’ (Lq 18:1-8). Madanakollu, it-talb bla ma jaqta’ mhux indirizzat lil Alla biex wieħed juri l-interessi u l-proġetti propji tiegħu, jew biex jitlob grazzji u favuri, imma għal skop doppju: biex wieħed ikollu l-qawwa jaffronta dawk il-ġrajjiet tal-istorja li jħabbru t-tmiem tal-istorja, u wkoll biex wieħed ikun jista’ jieqaf quddiem Bin il-bniedem fl-aħħar miġja tiegħu.

� Questo genere letterario è stato molto utilizzato dagli autori dei testi apocrifici (quelli non accettati nel canone biblico): le loro immagini, le loro speculazioni sui numeri, le descrizioni di grandi bestie e di angeli, i segni premonitori della fine del mondo sono stati utilizzati (ma molto più sobriamente) anche dagli autori di alcuni libri biblici o di parti di essi (Daniele, parti di Is, Ez, Zc, Apocalisse). 


Il contenuto dell’apocalittica è racchiuso nel significato stesso di questo termine, che in greco significa «rivelazione». Al popolo biblico (e nel NT alla comunità cristiana) che si sente sfiduciato e che sta per cedere alla tentazione di sentirsi definitivamente abbandonato dal suo Dio, l’autore sacro assicura la «rivelazione» di Dio attraverso visioni, sogni, immagini e simboli che il destinatario sa comprendere e interpretare (a differenza della difficoltà che incontriamo noi oggi). L’angoscia dei tempi di persecuzione (sia per il popolo biblico che per i cristiani) favoriva l’utilizzazione del genere letterario dell’apocalittica; esso solo permetteva di proiettare l’attuale situazione di sofferenza nella vittoria definitiva che Dio avrebbe saputo riportare sul male e sui persecutori del suo popolo. Il momento dell’angoscia e della persecuzione veniva così considerato come via alla definitiva vittoria di Dio e dei buoni.


� L-ewwel diskors apokalittiku f’Luqa jinsab f’Lq 17:20-37 (Lq 17:20 – 18:14).


� L'inclusione (in � HYPERLINK "https://it.wikipedia.org/wiki/Lingua_latina" \o "Lingua latina" �latino�, inclusio) è un artificio letterario consistente nel collocare materiale simile all'inizio e alla fine di una sezione di testo, formando per così dire una "cornice" che delimita ed evidenzia la sezione. Il testo, che determina l'inclusione, può avere somiglianze sia di tipo linguistico (ripetizione di parole o frasi identiche o sinonime), sia di tipo contenutistico.


� Dan l-atteġġjament ifakkar fil-qalb iebsa tal-Fargħun li ma jridx jagħraf l-id ta’ Alla f’dak li kien qed jiġri (ara Eż 7:14; 8:15).





